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Great Clouds of Blessings 
The Prayer That Brings All Existence Under One’s Command 

By Jamgon Mipham Rinpoche 

ཨ;་<ཿ>ྂ་@ིཿ  

OM AH HUNG HRIH 

བད་ེཆནེ་འབར་བ་དབང་ག་ིཕ་ོCང་+། ། 

DECHEN BARWA WANG GI PO DRANG DU 
In the Magnetizing Palace of Blazing Ecstasy 

བད་ེDངོ་ས་ོསརོ་Eགོ་པའ་ིཡ་ེཤསེ་H། ། 

DE TONG SO SOR TOG PE YESHE KU 
are the embodiments of the discerning wisdom of ecstasy and emptiness, 

མ་ཆགས་བད་ེJན་པKའ་ིརང་བཞནི་ལས། ། 

MA CHAG DE DEN PAD ME RANG ZHIN LE 
arising from the lotus nature that is blissful, yet unattached. 

M་ོN་ེཉ་ིམ་$ང་བ་ཆནེ་པའོ P་དཔལ། ། 

DORJE NYIMA NANG WA CHEN PO PAL 
Majestic Great Illuminating Vajra Sun - 

ཆསོ་H་$ང་བ་མཐའ་ཡས་M་ོN་ེཆསོ། ། 

CHU KU NANG WA TA YE DORJE CHU  
Dharmakaya Limitless Light, and Indestructible Truth, 

འཇགི་Eནེ་དབང་Sག་Tགས་Nསེ་Nསེ་ཆགས་གUགས། ། 

JIG TEN WANG CHYUK THUG JE JE CHAG ZUG 
Compassionate One, Lord of the World, the embodiment of love and compassion, 



པK་Vལ་པསོ་འཁརོ་འདས་མངའ་དབང་བXར། ། 

PADMA GYAL PO KHOR DE NGA WANG GYUR 
Lotus King, who has gained dominion over cyclic existence and transcendence, 

$ང་'དི་ཟལི་གནནོ་དབང་ཆནེ་ཧ་ེ[་ཀ ། 

NANG TRID ZIL NON WANG CHEN HE RU KA 
Powerful Heruka, who overpowers existence with splendor, 

གསང་བ་ཡ་ེཤསེ་བ]་^་ར་ཧ།ི ། 

SANG WA YESHE VAJRA VARAHI 
Secret Wisdom, and Vajravarahi, 

བད་ེམཆགོ་འདདོ་པའ་ིVལ་པ་ོབད་ེཆནེ་གཏརེ། ། 

DEM CHOG DOD PE GYAL PO DE CHEN TER 
Supreme Bliss, King of Desire, Treasury of Great Ecstasy, 

མ་`ས་a་ེbའ་ིཡདི་འcགོ་རགི་4དེ་མ། ། 

MA LU KYE GU YID TROG RIG SHED MA 
and Kurukulle, captivating to the minds of all beings without exception. 

མཆགོ་Tན་dག་Vའ་ིདབང་Sག་བད་ེDངོ་གར། ། 

CHOG THUN CHAG GYI WANG SHUG DE TONG GAR 
Sovereign consorts, common and sublime, dance in ecstasy and emptiness. 

དབང་མཛད་M་ོN་ེདཔའ་བ་ོfཀའི་ིཚhགས།  

WANG DZED DORJE PA WO DA KI TSOG 
In the great equality of appearances and emptiness, 

$ང་Dངོ་མཉམ་པ་ཆནེ་པའོ P་ངང་ཉདི་+། ། 

NANG TONG NYAM PA CHEN PU NGANG NYID DU 
the gatherings of magnetizing vajra heroes and dakinis 



M་ོN་ེH་ཡ་ིགར་iསི་'དི་གjམ་གཡ།ོ ། 

DORJE KU YI GAR GYI TRID SUM YO 
cause the three realms of existence to tremble with the dance of their vajra bodies. 

འགག་མདེ་གjང་ག་ིབཞད་kས་ཁམས་གjམ་འlགས། ། 

GAG MED SUNG GI ZHAD DRE KHAM SUM GUG 
The sound of their ceaseless laughter summons the three realms of existence. 

འདོ་ཟརེ་དམར་པསོ་འཁརོ་འདས་ཡངོས་ལ་mབ། ། 

OD ZER MAR PU KHOR DE YONG LA KHYAB 
Red rays of light completely fill samsara and nirvana, 

'དི་ཞའི་ིnངས་བoད་གཡ་ོཞངི་,ད་པར་4དེ། ། 

TRID ZE DANG CHUD YO ZHING DUD PAR SHED 
causing the pure essence of existence and transcendence to vibrate and coalesce. 

M་ོN་ེཆགས་པ་ཆནེ་པའོ P་Tགས་pསི་ནི། ། 

DORJE CHAG PA CHEN PU THUG KYE NI 
With your enlightened heart of great vajra passion 

qམ་གཉསི་དངསོ་rབ་འདདོ་དlའ་ིམཆགོ་sལོ་ཞངི༌། ། 

NAM NYE NGU DRUB DOD GU CHOG TSOL ZHING  
you bestow that which is most desirable: the two types of attainments. 

M་ོN་ེuགས་v་ཞགས་པ་ཆནེ་པ་ོཡསི། ། 

DORJE CHAG KYU ZHAG PA CHEN PO YE 
With your great vajra lassos and hooks, 

$ང་'དི་བད་ེབ་ཆནེ་པརོ་wམོ་4དེ་པ། ། 

NANG TRID DE WA CHEN POR DOM SHED PA 
you gather all that appears and exists into great ecstasy. 



མཐའ་ཡས་X་འxལ་y་བའ་ིརལོ་གར་ཅན། ། 

THA YEE GYU THRUL DRA WEE ROL GAR CHEN 
Boundless playful dancers, the infinite three roots and gatherings of magnetizing 
deities, 

ཏལི་i་ིགངོ་{་d་ེབ་བཞནི་བ9གས་པའ།ི ། 

TIL GYI GONG WU SHE WA ZHIN ZHUG PE 
joined together in a lattice of magical illusion, 

རབ་འ4མས་|་གjམ་དབང་ག་ི}་ཚhགས་ལ། ། 

RAB JAM TSA SUM WANG GI LHA TSOG LA 
residing like the seeds in an open sesame pod, 

lས་པས་གསལོ་བ་འདབེས་ས་ོ4ནི་iསི་6བོས། ། 

GU PE SOL WA DEB SO JIN GYI LOB 
With devotion, we supplicate you, please grant your blessings! 

མཆགོ་Tན་དངསོ་rབ་འདདོ་དlའ་ིདཔལ་མཐའ་དག ། 

CHOG THUN NGU DRUB DOD GU PAL THA DAG 
Bestow upon us all that we desire, all common and sublime attainments, 

ཐགོས་མདེ་དབང་+་4དེ་པའ་ིདངསོ་rབ་sལོ། ། 

THOG MED WANG DU SHED PE NGU DRUB TSOL 
and all attainments of unobstructed magnetizing power! 

ཅསེ་པའང་རབ་ཚ~ས་ས་ཡསོ་�་ ༧ ཚ~ས་ ༡ ལ་�ཿིམངི་པས་�ལེ།   གསལོ་བ་བཏབ་ན་གང་ཟག་j་ཡང་[ང་D་ེ

དབང་ག་ིལས་�ན་ཇ་ི�ར་བསམ་པ་བཞནི་འrབ་པར་གདནོ་མ་ིཟའ།ོ །  དར་དམར་ལ་Cསི་ཏ་ེdར་བའམ། མ་ེ�ང་ལ་

འཁོར་ལ་ོ4ས་pང་འrབ་བོ། ། 

མ�་ལཾཿ 

On the first day of the seventh month of the year of the Earth Rabbit (1879), this was composed 

by the one named Dhih. Anyone who supplicates in this way will, beyond any doubt, fulfill all 

magnetizing activities exactly as they wish. Raise red flags with this prayer written on them, or 

fill prayer wheels with it that are powered by heat or wind. Mangalam!


